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Abstract

0. A. Suleymanova. Word Order in an Attributive Phrase: Cognitive Interpretation

The paper focuses on the problem of linguistic categorization which is directly related to the
word order within an attributive phrase. The word order has been considered in the terms of the
theory of classes. It has been demonstrated that the linguistic categorization can be based on different
cognitive “mechanisms”. Linguistic categorization is related to the theory of classes. It has been
stated that the order of the components within the attributive phrase is determined primarily by the
relevant selection of the subclass within a given class of objects. The more constant the feature of
the noun is, the closer is the attribute to the noun, and the more subjective the feature of the noun is,
the further is the attribute from the noun. The proposed principle is in accordance with some other
existing approaches to the interpretation of this phenomenon inlinguistics.
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KOHUENTYAJ/IN3ALIUA META®OPBI IIPOCTPAHCTBA
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOI'O SA3BIKA)

Kak u3BectHo, meradopa (rped. “nepeHoc”) —31o Gpurypa peuu, B OCHOBE KOTOPOH JIEKHT EPEHOC
Ha3BaHUs JIUILL, IBJICHUH, IPEMETOB, ACHCTBUI MM IPU3HAKOB JUIsl 0003HAUCHUSI JPYTUX O0BEKTOB 110
CXOJICTBY M aHajIoruu. J[pyrumu cioBamu, yrnoTpeoieHre Ha3BaHUi He 110 UX [IPSMOMY Ha3HAUEHHUIO.
Mertadopa npuHaIJIEKUT K OJAHOMY W3 MPUEMOB MO3HAHUS JEHCTBUTEIBHOCTH, CO3AAHUSI HOBBIX
XY/IO’)KECTBEHHBIX 00pa3oB, 00pa3oBaHMs HOBBIX 3HaueHWH. Kak ciencrBue, 0OIBIIOE KOJTHMYECTBO
JIEKCHYECKUX eIMHUI] 00pa3oBaHo MeTadopruecku. HOTIa mepeHOCHOE 3HAaUEHHE CIIOBA BBITECHSIET
MIEPBUYHOE, ¥ OHO OO0JIbIlIE HE BOCIIPUHUMAETCS KAaK CJIOBO C IEPEHOCHBIM 3HAUYECHUEM.

Mertadopa BBIIOJHSIET B SA3bIKE pa3dyHble (YHKIMU: HOMHHATUBHYIO, KOTHUTHUBHYIO,
XYIO’)KECTBEHHYI0. JTO SBJIE€HHE HE TOJbKO IIOITHKH, HO U s3blka B I1eqoM. IlepBbM, KTO
MIPOTHBOIOCTAaBWII MOITHUYECKONH MeTadope SI3bIKOBYIO, OB M3BECTHBIN IIBEHIIAPCKUN JTUHTBUCT
1. bannu, onucaBmuii Bceobmyro metadopuyHocTs s3bika [1, ¢. 381]. He crout 3abbiBaTth O
JBOUCTBEHHOCTH MeTadopbl. OHa SBISETCS HE TOJBKO CPEACTBOM BBIPAXKEHHUS, HO U OpYyIUEM
MmeImuieHus. Kak 3ameuarot k. Jlakohd u M. J[>KOHCOH, TaHHBIE SI3IKOBBIE CPENICTBA “‘CTAHOBSITCS
BO3MOXXHbl MMEHHO MOTOMY, YTO CYHIECTBYIOT MeTa(ophl B MOHATHIHON cucreme dyenoBeka. U
€CJIM Halla MOHATHIHAas cucTeMa HOCHUT NPEUMYILECTBEHHO MeTa(opHuecKuil XapakTep, Tornaa
Hallle MBIIUIEHUE, TTOBCETHEBHBIN ONBIT U MOBE/IEHNE B 3HAUUTEIBHON CTENEHU 00YCIOBIMBAIOTCA
meTadopoit”[6, c. 390].

Mertadopa npoyHO BOILIA B HAILITY TOBCEAHEBHYIO JKU3HB, I7I€ OHA, PeaJIn3ysl CBOI0 KOTHUTHBHYIO
pOJb, CIYXUT 00pa3HbIM OTpaxeHueM jeicTButenbHocTH. Kak rosoputr U. P. TIanbnepus,
“uMeHHO MeTadopa, co3aaronias KOHKPETHbIH 00pa3 aObCTPaKTHOrO MOHATHS, AaET BO3MOXKHOCTh
pPa3HOTO TONKOBaHUS pealbHbIX cooOmeHuii”’[4, c. 280]. [TosTromMy BHOJIHE 3aKOHOMEPHO, YTO
COBPEMEHHOE HCCiIeJOBaHHE MeTa(opbl MEpeMEecTHSIoch B 00JacTh M3Y4YEHUs MPaKTHUECKOH
peuu (tepmun H. /I. ApyTioHOBOI) 1 B Te cpepbl, KOTOpbIE 0OpaIIEHbl K KOTHUIIMH (MBIIIEHHIO,
MO3HAHUIO W CO3HAHUIO), K KOHIENTyalbHBbIM cucTteMaMm. Yepe3 meTadopy Yy4eHbIE NBITAIOTCS
MOHATH MPOLECCHl CO3/IaHUSl HE TOJBKO HAIlMOHAIbHO-CHEU(PUIECKOr0 BUACHUS MHUpPA, HO U €ro
yHHUBEpcaJgbHOro ob6pasza. K umciy Takux yHHMBepcalivii OTHOCHUTCS KaTeropusi MpOCTPaHCTBA.
Copep:xaHue OKpY)KaloIEero MHpa, ABHMKEHHE Kak BceoOllee CBOMCTBO CYIIETr0 HEBO3MOXKHO 0e3
naHHOM kareropuu. IIpocTpaHcTBO — 3TO (hopMma CyIIECTBOBAHUS MAaTEpHUU, KOTOpasi YKas3bIBaeT
Ha MPOTSHKEHHOCTh M PACMOIOKEHHE OOBEKTOB OTHOCHUTENBHO ApYr Apyra. Jlokamuzamus 3THX
00BEKTOB 00pa3yeT CTPYKTYPY MPOCTPAHCTBA.

[IpocTpaHCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH HMMEIOT CBOIO CHEUM(UKY Ha YPOBHE >KMBOH IMPUPOJBI
U COLMAIBHOM NEHCTBUTENBHOCTH. VIMes B BuAY IOCIEOHEE, YMECTHO I'OBOPUTH O COLIMAIBHOM
MIPOCTPAHCTBE KaK OIPEJEJIEHHOM OTHOIICHHWH YelOBeKa K MHUPY, UCTOPHUYECKU O0YCIOBICHHOM
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OCOOCHHOCTSIMU €r0 JIEATEIHHOCTH M TMpakTUKU. [lo3HaHWE MPOCTPaHCTBA KAXKIbIM OTACIbHBIM
HapOJIOM UIpaeT BeChbMa BaKHYIO POJib B (GOPMHUPOBAHUH €0 HAIIMOHATIBHOIO MEHTaIUTETa. YemoBek
MO03HAET MUP UMEHHO Yepe3 MPOCTPaHCTBEHHbIE 3HaueHus. “OniHa u3 Haubosnee (yHIaMeHTaIbHbBIX
obJacTeli B MO3HAHMKM MHpa — KaTEropu3amus nmpoctpancTsa” [5, ¢. 22]. SI3bIK, TECHO CBSI3aHHBIN C
CO3HaHHEM, BepOaIu3yeT 3TH 3HaHUS.

Llenv cmambu — paccMOTPETh TUIBI U CIOCOOBI MeTadOpPHUUECKOM BepOaIH3ali KOHIETITOB
IIOCPEICTBOM IPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB-cxeM; IIPOaHAIN3UPOBATh HEJ0CTaTOYHO
pa3paboTaHHbBIE B COBPEMEHHOM POMAaHUCTUKE KOHIENTYAIbHBIE XaPAKTEPUCTUKH CIIOBECHBIX (hOpM
U CHHTaKCUYECKHE CTPYKTYpbl METa(OPUUYECKUX BBIPAKCHHUH C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHUEM.
Obvekmom uccrnedosanus SBISIOTCS MeTadopbl (PpaHIy3CKOro s3bIKa € HPOCTPAHCTBEHHBIM
3HayeHueM. [asubim ucmounuxom npumeposé crain “Dictionnaire d’apprentissage de la langue
francaise” [8].

T. B. byneiruna u A. 1. llImeneB orMedaroT, 4TO IMpOCTpaHCTBEHHAs MeTadopa sIBISETCS eaBa
JU HE CcaMO#l paclpoCTpaHEHHOW ISl ONMMCAaHUS SMOIMOHAJBHBIX COCTOSHUM, U YKa3bIBAIOT Ha
JIMHTBOCTIEIIU(UIHOCTh METaPOPUUECKUX BBIPAKEHHMM Takoro pozaa [3, c. 277]. B cBoro ouepenp,
JUx. Jlakopd n M. JIPKOHCOH BBIACHSIOT ABa THUIA MeTa(op, paccMaTpUBAEMBIX OTHOCHUTEIBHO
BPEMEHH U TIPOCTPAHCTBA: (2) OHTOJIOTHYECKHE, TO €CTh METaQOPBI, IMO3BOJISIONINE BUIETH COOBITHS,
JEHCTBYS, SMOITUH, HJICH U T. I. KaK HEKYIO CyOCTaHIINIO,  (0) OPHEHTUPOBAHHEIE, TO €CTh MeTa(oOpHI,
HE OTPEEIISIIONINE OJJUH KOHIIENT B TEPMUHAX JIPYrOro, HO OPraHU3YIOIIKE BCIO CUCTEMY KOHIIEITOB
B OTHOIICHHUH APYT K Apyry [6, c. 387—415].

W3BecTHBl Tpu cmocoba BOCHPUSATHS YEIOBEKOM OKPYXAIOIIero MHUpa: MEepLENTUBHBIH,
PENpPEe3eHTaTUBHBIN U MEKIMYHOCTHBIN. [IpsiMoe BocipusiTue MPOUCXOAUT Yepe3 00pasbI-CXEeMbI
[2, c. 150]. O6pa3-cxema — 3TO MpeAKOHIENTYyalbHas 30Ha KOTHULIMU. [lepuienius u KOHIENIUs He
MOTYT CYIIECTBOBaTh 000COOJIEHHO, OHU HEPa3phIBHBI JIpyr OT Apyra. [lepuentyansHoe (mpsamoe)
BOCIPUATHE UJET uepe3 00pa3bl-CXeMbl, KOTOPBIE 3aTeM HEU30EKHO KOHIIETITYAIU3UPYIOTCS, TIOCIe
9ero y HUX MOSIBISIETCS BO3MOKHOCTh BEPOATH3UPOBATHCS.

Bo ¢paHiry3ckoM s3bIKE WMEET MECTO 3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO MeTadop, MEPBUYHOE
HOMHMHATHBHOE 3HAYEHHE KOTOPBIX YKa3bIBa€T Ha ONPEJCIIEHHOE PAacCIOJO0KEHUE B MPOCTPAHCTBE
(KOHKpeTHOE), a MeTaOPHUECKOE — Ha YMOIMOHAIBHOE COCTOsIHHE YenoBeka (abctpaktHoe). ba3zoi
st GOpMUPOBAHUS METa(hOPHUECKUX BBICKA3BIBAHUHN C MPOCTPAHCTBCHHBIM 3HAYCHHUEM SIBIISICTCS
KOHIleNTyaau3anus oopasos-cxem haut / bas (nus / eepx), devant / derriere (enepeou / czaou),
gauche / droite (cresa / cnpasa), nmeronx MUPOIOTHUECKHE W PEITUTHO3HBIE POPMBI, CBI3aHHBIC
C KOHIIENTaMH cyacmoe / Hecuacmve, yoaua / Heydaua, Xxopouio / nioxo u T.1. [6], 1 ocaeayromiei
MPOEKIMEe KOHKPETHOTO JOMHHA OBITHS, CBSI3aHHOTO C YEJIOBEYECKHUM TEIOM, Ha aOCTpaKTHBIH
JIOMHUH 4YenioBedeckux 4yBcTB [7, ¢. 333-334]. [IpoctpancTBeHHbIe 00pa3si-cxemsl dedans / dehors
(enympu / cnapyosicu); dessus / dessous (ceepxy / cnusy); profond / peu profond (eny6oko | menxo);
central / périphérique (tienTpanbabii / ieprudepUitHBIi ) TAKKE SABIIAIOTCS KJIFOUEBBIME KOTHUTHBHBIMI
OMHAPHBIMU OIIO3UIUSMU B CHUJIy TOTO, YTO OHH OOpa3ylT YETHIPEXMEPHOCTh MPOCTPAHCTBA
Kak TIJaBHOE CBOMCTBO MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHMHyyMa. JleHCTBUTEIBHO, MHOTHE
MIPOCTPAHCTBEHHBIC MOHATHUS 3aBUCAT OT (DHU3MOJIOTHH YETIOBEKA, €ro CIIOCOOHOCTEN M BOCHIPHUSTHUS
UM (U3UYECKOTO MUPA.

Hcxons v3 BeIIECKa3aHHOTO, MOKHO YCJIOBHO BBIACIUTH JIBE TPYIIBI KOHIIENTOB, BRIPAXKEHHBIX
4yepes MPOCTPAaHCTBEHHbBIE MeTaOphI:

1. TTonoxuTenbHbIe KOHIIENTHI, UMEIOIINE IEPBUYHBIE 00pa3bI-CXEMbI, OPHEHTUPOBAHHBIE HA 8epX
(haut), enepeou (devant), cnpasa (droite),ceéepxy (dessus) u BepOaau3upoBaHHbIe B MeTadopax tre
aux anges; étre au paradis; étre au septiéme ciel; étre devant le fruit de nos recherches; étredevant
la difl] culté;étre devant la complexité de gqch; mettre devant le fait accompli; ne reculer devant rien;
avoir de l’argent devant soi; étre (aller) au-devant du danger; étre (aller) au-devant des désirs de
qqn; avoir le nez dessus; mettre le doigt dessus; mettre la main dessus.

2. HeratuBHbIe KOHIIENTHI, UMEIOIINE TIEPBUYHBIC 00pa3bI-CXeMbI, OPHEHTHPOBAHHBIC HA Hu3 (EN
bas), czaou (derriére), cnuzy (dessous), cresa (gauche) u BepOanu3upoBaHHbIe B MeTadopax étre
auplus bas; étre en chute libre; étre retombé dans la dépression; étre derriere les apparences; avoir
les idées de derriére la téte; étre dans le trente-sixieme dessous; étre au dessous de tout; avoir le
dessous.

Bunno, uTto mpoiecc KOHIENTyadu3aluu o00pa3oB-CXeM OCYIIECTBISETCS MOCPEICTBOM
WCIOJIb30BaHUsI KOTHUTUBHBIX pPecypcoB cioBecHbIX (opm. CroBecHble (OpMBI, BBIpasKaOIIUE
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MIPOCTPAHCTBEHHBIE MeTa(hOPhI, HIMEIOT B IAHHBIX BBICKA3bIBAHUSX CIICIYIOIINE KOHIENTYAIbHBIE
XapaKTePUCTHKH:

* TJIaroJ C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHHEM;

* mpocTpaHCTBEHHBIN mpemior (a, devant, derriére, dans, dessous, dessus, en).

W3 Bcex mpoaHaIM3upOBaHHBIX BRIPAKCHUHN TOIBKO 2% UMEIOT JIOKATUBHBIC CyIIECTBUTEIbHBIE. C
TOYKH 3pEHUS CTPYKTYPHOU OpraHU3aIiH, OMUCAHHBIX B JAHHOW paboTe CIIOCOOOB KOHIICTITYaIbHOM
penpe3eHTanuu Metadop MPOCTPAHCTBA MOKHO BBIJICITUTH CIICTYIONINE CHHTAKCHYECKUE MOJICIIH:

» Vstat Prép N (I-1,2,3,4,5,6,7,10,11 ; 1l- 1,2,3,4,6,7);

* V Prep Pron (I-8);

V N Prép Pron (1-9);
V' N Prép (1-12,13,14);
V N Prép N (11-5);

s VN (I-8).

Wrak, metapopa — 3TO CpelCTBO MO3HAHUS OKPYKAIOIICH HAc JCHCTBUTEIBHOCTH M CO3JIAHHS
S3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. OHa, mporrycKast 4yepes3 cedsi, OTpaXkaeT pa3uuHbIe CTOPOHBI (PU3NIECKOTO
U KyJIbTYpHOTO OIBITA. [Iposedenmviti amaiu3 noO380jsem YCMAHO8UMb, 4YTO B pe3ylbTare
KOHIIETITyaJIM3allMi TIEPBUYHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX OOpPA30B-CXEM IMOSBHIUCH MeTapOpHUYECKHUE
BBIPKCHUS, XapaKTCPU3YIOIINE YyBCTBA U IMOIMHU, B KOTOPBIX MPOCTPAHCTBEHHBIC OPUEHTHPHI
sepx (haut), enepeou (devant), cnpasa (droite), ceepxy (deSSUS) COOTHOCSATCS ¢ MOJOKUTEITHHBIMH
IMOIMSIMHU M KOHIenTamu, a Hu3 (en bas), czaou (derriére), cuuzy (dessous), cresa (gauche) — c
HETaTUBHBIMHU.

CrnoBecHble  (QOpMBI  JaHHBIX MeTapop MPEUMYIIECTBEHHO HMEIOT  KOHIICTITyalbHbIC
XapaKTEPUCTHKK TPOCTPAHCTBEHHBIX TJIaroJioB U IMPEIUIOrOB, B MEHBIICH CTENCHU — JIOKATUBHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX. HempocTpaHCTBCHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC B AHATU3UPYEMBIX BBIPAKCHHSIX
0TBEYAIOT Ha Bompoc “I'1e?”, uTo yKka3bpIBaeT Ha ynoTpeOIeHNE BbIPAXKEHUS B IEPEHOCHOM 3HAYEHUH.
HaumbGonee pacmpocTpaHeHHOW Cpeau HCCISAYEeMBbIX MeTa(hOpPHUSCKUX BBIPAKCHUN SBISCTCS
cunTakcuyeckas moxenb VstatPrépN (70%), cocrosias U3 KOMIIOHEHTOB C IPOCTPAHCTBEHHBIM
3HAYCHUEM. /{1 OanvHeliue2o0 U3yYeHus A6IAI0MCA NePCNeKMUBHbIMU MaKue GONpoChl, KaK
croco0bl 00pa30BaHKs BTOPUYHOW HOMUHAIIMU METaOPUIECKUX BBIPAKECHUH C IPOCTPAHCTBECHHBIM
3HaYCHHUEM, OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTE MeTa(Op MPOCTPAHCTBA.
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Annomauus
U. B. ®upcosa. Konuyenmyanuzauua memaghopvt npocmpancmea (namamepuaie (ppanuy3cKkozo
A3bIKa)
Memachopa — smo saenenue, komopoe 6bINONHAEM 6 A3bIKE PA3IUYHbIE DYHKYUU: HOMUHAMUBHYIO,
KOCHUMUBHYIO, XVOOXCECMBEHHYIO;, NOMO2aen HNOHAMb Npoyeccol  (opMUpOBaHUs HAYUOHATILHO-
cneyuguuecko2o BUOeHUs Mupa, e20 YHUBEPCANbHO20 00paza. B macmosweu cmamve coenana
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HONBIMKA PACCMOMpPemb Munsl U cnocobbl Memaghopuueckoll 8epoanu3ayuy KOHYenmos nocpeocmseom
HPOCMPAHCMBEHHBIX 00PA308-CXeM, NPOAHATUIUPOBAMb KOHYENNYalbHble XaPAKMEPUCMUKU C108ECHbIX
Gdopm u cummaxcuueckue CmMpyKmypol Memagoputeckux GblpadceHuti ¢ - NpOCMpPAHCMEEHHbIM
3HAueHueMm.

Knrwoueswvie cnosa: memagopa, npocmpancmeo, KOHyenm, KOHYenmyamuzayus, 00pazvl-cxemol,
JIOKaMuHOCMb.

Anomauin

1. B. ®ipcoea. Konyenmyanizayina memagopu npocmopy (na mamepiani ¢ppanuy3zvkoi moeu)

Memachopa — ye seuwe, ske BUKOHYE 8 MOGI PI3HI (DYHKYIL: HOMIHAMUBHY, KOCHIMUBHY, XYOOJICHIO,
oonomazae 3po3ymimu  npoyecu  QOpMY8aHHI HAUIOHATIbHO-CHeYUDIuHo20 OauenHs csiny, U020
VHigepcanbHoeo 0opasy. Y yiti cmammi 3po61eHo cnpoby po3eisaHymu munu i cnocoou memagpopudHoi
eepoanizayii KOHYenmie 3a OONOMO2010 NPOCMOPOSUX 00pA3i6-CXeM; NPOAHANIZY8aAMU KOHYENnNyalbHi
XAPaAKmMepucmuKu cJI08eCHUX (hOpM I CUHMAKCUYHI CIPYKIYPU Mema@opuyHux 8Uupasié 3 npocmoposum
3HAYEHHAM.

Knrwouoei cnoea: wmemagopa, npocmip, Konyenm, KOHYenmyaunizayis, ooOpazu-cxemu,
JIOKAMUBHICMb.

Abstract
I. V. Firsova. Conceptualization of “Space” Metaphor in the French Language
Metaphor is a phenomenon which performs various functions in the language: nominative,
cognitive, artistic; it helps to understand the processes of the formation of national-specillc vision
of the world, its universal image. Metaphor serves to facilitate the understanding of one
conceptual domain through expressions that relate to another. It is a framework for thinking in
language. In this article an attempt to examine some types and means of metaphoric verbalization
of the concept “space” in the French language has been made. Two groups of concepts expressed
through spatial metaphors have been singled out: positive concepts with “fop” image-oriented
schemes (étre aux anges; étre au paradis; étre au septieme ciel; étre devant le fruit de nos
recherches); negative concepts with “bottom” image-oriented schemes (étre auplus bas; étre en
chute libre; étre retombé dans la dépression; étre derriere les apparences;). The conceptual
characteristics of words and the syntactical structures of metaphorical expressions have been
analyzed.
Keywords: metaphor, space, concept, conceptualization, image-schemes, locative.



